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Athena Farrokhzad 1983'te dogdu. Sair, edebiyat elestirmeni, ¢evirmen,
oyun yazarl1 ve yaraticl yazarlik egitmeni. Cesitli kolektif siir projeleri ve
uluslararasi isbirliklerinin ardindan, 2013 yilinda Albert Bonnier'in
yayinevi tarafindan ilk siir kitab1 Vitsvit (Beyaz Yanik) yayimladi. Kitap;
devrim, savas, go¢ ve irk¢ilik konularini ve bu deneyimlerin bir ailenin
farkl tiyelerinin hayatlarini nasil etkiledigini ele aliyor. Vitsvit bircok dile
cevrildi ve bir oyuna doniistii. Ayni y1l, ilk oyunu Paron'un prémiyeri Ung
Scen /Ost'te yapildi.

Farrokhzad, Biskops-Arnés Forfattarskola'da yaratici yazarlik dersleri
veriyor. Marguerite Duras, Adrienne Rich, Monique Wittig ve Nicole
Brossard gibi yazilar1 isvegceye cevirdi. 2015 yilinda Romen sair Svetlana
Carstean ile birlikte yazdigi ikinci siir kitab1 *Trado* yayimlandi. Pek ¢ok
0diiliin sahibi olan Farrokzhad, Stockholm'de yasiyor.



Marksist bir gelenek uyarinca geldi ailem buraya

Annem hemen Noel Baba siisleriyle doldurdu oday1
Plastik Noel agacinin art1 ve eksilerini 6l¢tii bicti
sanki kendi sorunuymus gibi

Gln icinde uzun ve kisa tinliileri birbirinden ayirip durdu
sanki agzindan ¢ikan sesler
temizleyebilirmis gibi teninden zeytinyagini

Annem camasir suyunun s6z dizimine sizmasina izin verdi
Noktalama isaretleri cephesinde
Norrland’ta bir kistan daha beyazdi heceleri

Annem bize yasam niceligi odakli bir gelecek insa etti
Banliy6 bodrumunda konserveler istifledi
savasa hazirlaniyormus gibi

Aksamlar1 yemek tarifleri pesine diisiip patates soydu
sanki gecmisi
Jansson’in Cazibe Gliveci'nde yazilmis gibi

0 gogiisleri emdigimi diisiiniiyorum da
Barbarligini agzima soktugunu



Annem dedi ki: Medeniyetin senin adindan geldigi
anlasilan aklina hi¢ gelmedi

Annem dedi ki: Karnimdaki karanlik hiikmettigin tek karanliktir.



Annem dedi ki: Sen, yola diiz bakanlar1 yoldan ¢ikarmak i¢cin dogmus bir
hayalperestsin

Annem dedi ki: Hafifletici nedenleri goz 6niine almis olsaydin, ben ¢cok
daha dnce saliverirdin

Annem dedi ki: Gergeklige katlanabilmek i¢in insanlarin gergekleri egip
biikme azmini hafife alayim deme
Annem dedi ki: Uygun degildin sen daha en basindan beri yasama



Annem dedi ki: Biikiildiiglinti gérmesin diye boynunun
annelerinin gozlerini oyarmis kizlar



Babam dedi ki: Metafizige meyillisin sen
ama daha siit kokarken agzin
liretim araglar egitimi vermistim sana

Annem dedi ki: Kiyamet giinii i¢in yasadi baban
Annen de 6yleydi, sonra sonra mecburiyetten baska emeller edindi



Annem dedi ki: Babanin riiyasinda birlikte asilmigsiniz
Ciinkii devrimci bir soykiitiigii olusturuyorsunuz onun riiya aleminde

Babam dedi ki: Annen seni ithal giimiis kasiklarla besledi

Cilginca buklelerini tararken
yuziiniin her yerine bulasti annen
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Annem dedi ki: Babanin travmalarini kiskanip durmustum émrim
boyunca
benimkilerin daha ¢arpici oldugunu anlayana kadar

Annem dedi ki: Senin piyano derslerine bir servet harcadim
Ama yine de ¢almazsin cenazemde bile
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Annem, babamin ellerinden aldi riiyay1 ve dedi ki:
Seker seni daha tath yapmaz
insiilin almadan énce bir tur at evin icinde

Babam dedi ki: Hayatimi yasadim, hayatimi yasadim

Uzerime diiseni yaptim
Gengligin altin ¢agindan hicbir seyim kalmadi simdi elimde
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Annem kardesime dedi ki: Yabancilardan sakinin
Tehlike arz edecek olurlarsa unutmayin
Donecek bagka bir yeriniz olmadigini

Kardesim dedi ki: Cok garip bir riiya gérdiim

uykunun sisi dagilmadan 6nce safak dliiyordu goézlerimde
Sekerleme ve katliamlardan yapilmisti insanlik

Her seyi anlamistim 1518a veda ettigimde
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Annem dedi ki: Hiicrelerin 6yle b6liindiigi icin
genetik bir materyal yiiziinden

babanizin kafasindan belki

Ama benden degil

Babam dedi ki: Medeniyetlerin ¢atismasi nedeniyle
temel geligki yiiziinden

benim yorgun basimdan belki

Ama annenden degil
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Babam dedi ki: Sehitligi yaristirmak miimkiin olsaydi her seyi yapardi
annen

kaybetmek icin

Annem dedi ki: Kalbin istediginde biikttigiin dizine benzemez

Babam dedi ki: Otmese bile giinesin dogdugunu gérecek kadar yasar horoz
Annem dedi ki: Ama yumurtlamazsa tavuk, aksamina servis edilir
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Babam dedi ki: Kardesin tiras olmus daha sakallar1 cikmadan
Aynada bir teroristin yliziinli gérmiis
ve sa¢ masasl istemis Noel hediyesi i¢in

Kardesim dedi ki: giinii geldiginde insanlarin adimi telaffuz edebildigi
bir tilkede 6lmek isterim
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Kardesim dedi ki: Sakin elinden bana iyilik yapmanin gelecegini sanma
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Babam dedi ki: Bir kasik dolusu cellatlara
bir kasik dolusu kurtaricilara

bir kasik dolusu aclara

Bir kasik dolusu da bana
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Annem, bardagi annesine uzatip dedi ki: Simdi 6destik seninle
Al, siitiinii veriyorum geriye
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Biliyiikannem dedi ki: Annenin soyu dogan giinesten geliyor
flkbaharda dogdugundan bir ¢icegin tomurcugundan aldi adini

Seni kisa hazirlamak i¢in bir savasc¢inin adini verdi sana
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Biliyiikannem dedi ki: Marghacho ilkbaharinda nane yetisirdi dere
boylarinda

Bahsediyor musun yazdigin siirlerde bundan?

Biliyiikannem dedi ki: Seni gidi stimiiklii mankafa

Buraya gel, 6l¢iinii alip sana bir ytlin kazak érecegim.
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Annem dedi ki: Bir daha karsilasirsak eger agzimizdan kagirmayalim
Tanistigimizda senin a¢ biilag ve benim stit dolu oldugumu
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Kardesim dedi ki: Safagin kara siitti, geceleri seni i¢iyoruz.

23



Annem dedi ki: Soyle yaz;

Annem her seyini feda etti benim 6niime firsatlar ¢iksin diye
Ona layik olmaliyim

Yazacagim her sey gercek olacak

Bliyiikannem dedi ki: Soyle yaz;

Birbirine benzer anneler ve diller
her sey hakkinda biteviye yalan soylerler
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Annem dedi ki: Bana aitti benim olacak yine
Dili ¢alinmis bir 6liimle tanisacaksin
Dilsiz geldin diinyaya, dilsiz doneceksin
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Babam dedi ki: Siddetin ne demek oldugunu
Ancak ihbarcini affedersen anlayabilirsin
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Annem dedi ki: Neden Tanr1’ya yalvariyorlar ki catilardan
Unuttular herhalde kirbaci Tanri'nin tuttugunu
Anneleri iskence goriirken
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Athena Farrokhzad

Translated by Jennifer Hayashida
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My family arrived here in a Marxist tradition

My mother immediately filled the house with Santa knick-knacks
Weighed the pros and cons of the plastic Christmas tree
as if the problem were hers

During the day she distinguished between long and short vowels
as if the sounds that came out of her mouth
could wash the olive oil from her skin

My mother let bleach run through her syntax
On the other side of punctuation her syllables became whiter
than a winter in Norrland

My mother built us a future consisting of quantity of life
In the suburban basement she lined up canned goods
as if preparing for a war

In the evenings she searched for recipes and peeled potatoes
As if it were her history inscribed

in the Jansson’s temptation casserole

To think that I sucked at those breasts
To think that she put her barbarism in my mouth
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My mother said: It seems it has never occurred to you

that it is from your name civilization descends

My mother said: The darkness in my belly is the only darkness you
command
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My mother said: You are a dreamer born to turn straight eyes aslant
My mother said: If you could regard the circumstances as extenuating
you would let me off easier

My mother said: Never underestimate the trouble people will take

to formulate truths possible for them to bear
My mother said: You were not fit to live even from the start
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My mother said: A woman dug out her mother’s eyes with her fingers
so the mother would be spared the sight of the daughter’s decline
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My father said: You have a tendency towards metaphysics
Still I schooled you in the means of production
when your milk teeth were intact

My mother said: Your father lived for the day of judgement
So did your mother, but she was forced to other ambitions
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My mother said: In your father’s sleep you are executed together
In your father’s dream you form a genealogy of revolutionaries

My father said: Your mother fed you with imported silver spoons

Your mother was everywhere in your face
frantically combed out the curls
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My mother said: For a lifetime [ envied your father’s traumas
until I realized that my own were far more remarkable

My mother said: [ have spent a fortune on your piano lessons
But at my funeral you will refuse to play
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My mother took the dream out of my father’s hand and said:
All this sugar will not make you sweeter
Walk a lap around the house before you take the insulin

My father said: I have lived my life, | have lived my life

[ have done my share
Now nothing remains of the halcyon days of youth
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My mother said to my brother: Beware of strangers
Remember that you have nothing to return to
should they become dangerous

My brother said: I had such a strange dream

That dawn died in my eyes before sleep had cleared
A humanity of sugar and slaughter

When I bid farewell to the light I knew everything
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My mother said: From the division of cells
from a genetic material

from your father’s head

But not from me

My father said: From the clash of civilizations
from a fundamental antagonism

from my tired head

But not from her
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My father said: If it were possible to compete in martyrdom your mother
would do

everything to lose

My mother said: The heart is not like the knee that can be bent at will

My father said: Even the rooster who does not crow gets to see the sun rise
My mother said: But if the hen does not lay an egg she will be served for
dinner
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My father said: Your brother shaved before his beard started to grow
Your brother saw the terrorist’s face in the mirror
and wanted a flat iron for Christmas

My brother said: Some day [ want to die in a country
where people can pronounce my name
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My brother said: Do not think it is in your power to offer me anything
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My father said: One spoonful for the executioners
one spoonful for the emancipators

one spoonful for the hungry masses

And one spoonful for me
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My mother handed the glass to her mother and said: Now we are even

Here is the milk back
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My grandmother said: Your mother descends from the rising sun
She was named after the flower bud since she was born in spring
Your mother named you after a warrior to prepare you for winter
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My grandmother said: During spring in Marghacho mint grew along the
streams

Does the poem you are writing reveal any of this

My grandmother said: You snot-nosed little mutt

Come here and I'll take your measurements and knit you a wool sweater
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My mother said: If we meet again we will not let on that we knew each
other
when you were hungry and it was [ who carried the milk
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My brother said: Black milk of dawn, we drink you at night
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My mother said: Write like this

For my opportunities my mother sacrificed everything
I must be worthy of her

everything I write will be true

My grandmother said: Write like this

Mothers and languages resemble each other
in that they incessantly lie about everything
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My mother said: [ will reclaim what belongs to me
You will meet death robbed of language
Speechless you came, speechless you will return
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My father said: Only when you forgive the one who has turned you in
will you know the meaning of violence
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My mother said: Why do they invoke god from the rooftops
Have they forgotten that it was god who held the whip
when their mothers were tortured
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Athena Farrokhzad
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Min familj anldnde hit i en marxistisk idétradition

Min mor fyllde genast huset med prydnadstomtar
Vagde plastgranens for- och nackdelar mot varandra
som om problemet vore hennes

Pa dagarna skiljde hon mellan langa och korta vokaler
som om ljuden som kom ur hennes mun
kunde tvitta olivoljan ur huden

Min mor lat blekmedlet rinna genom syntaxen
Pa andra sidan skiljetecknet blev hennes stavelser vitare
an en norrlandsk vinter

Min mor byggde oss en framtid av livskvantitet
[ forortsvillans kallarforrad radade hon upp konservburkar
som infor ett krig

Pa kvillarna letade hon recept och skalade potatis
som om det var hennes historia som fanns chiffrerad

i Janssons frestelse

Tank att jag sog pa de brosten
Tank att hon stoppade sitt barbari i min mun
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Min mor sa: Det verkar som att det aldrig foresvavat dig
att det ar ur ditt namn civilisationen stammar

Min mor sa: Morkret i min mage ar det enda morker du beharskar
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Min mor sa: Du ar en drommare fodd att vrida raka 6gon sneda
Min mor sa: Om du kunde betrakta omstiandigheterna som férmildrande
skulle du ldta mig komma lindrigare undan

Min mor sa: Underskatta aldrig vilka besvar manniskor gor sig

for att formulera sanningar som ar mojliga fér dem att utharda
Min mor sa: Du var inte livsduglig ens fran boérjan
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Min mor sa: En kvinna gravde ut sin mors 6gon med fingrarna
sa att modern skulle slippa se dotterns forfall
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in far sa: Du har en dragning at metafysik
Anda skolade jag dig i produktionens beskaffenhet
nar dina mjolktander var intakta

Min mor sa: Din far levde fér den yttersta dagen
Din mor likasa, men hon tvingades till andra ambitioner
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Min mor sa: I din fars sémn blir ni avrattade tillsammans
I din fars drom bildar ni en genealogi av revolutionarer

Min far sa: Din mor matade dig med importerade silverskedar

Din mor var o6verallt i ditt ansikte
kammade frenetiskt ut lockarna
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Min mor sa: I en livstid avundades jag din fars trauman
tills jag insag att mina egna var langt mer anmarkningsvarda

Min mor sa: Jag har spenderat en formoégenhet pa dina pianolektioner
Men pa min begravning kommer du att vigra spela
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Min mor tog drommen ur min fars hand och sa:
Du blir inte s6tare av allt socker
Ga ett varv kring huset innan du tar insulinsprutan

Min far sa: Jag har levt mitt liv, jag har levt mitt liv

jag har gjort min beskarda del
Nu aterstar intet av ungdomens sétebrodsdagar
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Min bror sa: Jag hade en sa underlig drom

Att gryningen dog i mina 6gon innan sémnen skingrats
En ménsklighet av socker och slakt

Nar jag tog farval av ljuset visste jag allt
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Min mor sa: Ur cellernas delning
ur ett genetiskt material

ur din fars huvud

Men inte ur mig

Min far sa: Ur civilisationernas kamp
ur en grundlaggande antagonism

ur mitt trétta huvud

Men inte ur henne
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Min far sa: Om det gick att tavla i martyrskap skulle din mor goéra allt for
att forlora

Min mor sa: Hjartat ar inte som kndet som kan bojas av fri vilja

Min far sa: Aven den tupp som inte gal far se solen stiga

Min mor sa: Men om hénan inte varper serveras hon sjalv till middag
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Min far sa: Din bror rakade sig innan skagget borjat vaxa
Din bror sag terroristens ansikte i spegeln
och onskade sig en plattang i julklapp

Min bror sa: Nagon gang vill jag do i ett land
dar manniskor kan uttala mitt namn
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Min far sa: En sked foér bodlarna

en sked for befriarna

en sked for de hungrande massorna
Och en sked for mig
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Min mormor sa: Din mor hiarstammar fran den uppgaende solen Hon fick
namn efter blomsterknoppen for hon foddes pa varen Din mor gav dig
namn efter en krigerska for att utrusta dig for vintern
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Min mormor sa: [ Marghacho om varen viaxte myntan lings med backarna
Fortaljer dikten du skriver ndgonting om detta

Min mormor sa: Din osnutna lilla byracka

Kom hit ska jag ta dina matt och sticka dig en ylletrdja
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Min mor sa: Om vi mots igen ska vi latsas att vi inte kinde varandra
nar du var hungrig och det var jag som bar pa mjolken
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Min bror sa: Svarta gryningsmjolk, vi dricker dig om natten
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Min mormor sa: Skriv sd har
Maédrar och sprak liknar varandra
i det att de oupphorligen ljuger om allt

70



Min mor sa: Jag ska aterta det som tillh6r mig
Du ska moéta doden berovad pa sprak
Mall6s ar du kommen, mallés ska du ga
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Min far sa: Forst nar du forlater den som angett dig
vet du vad vald vill sdga
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Min mor sa: Varfor akallar de gud fran hustaken
Har de glomt att det var gud som holl i piskan
ndr deras modrar torterades

73



